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PE®EPAT

O0bém auIOMHOI padoThl: 52 ctpanuilsl, 40 UCTOYHUKOB B CITUCKE HC-
IIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.

Katouebie caoBa: OPA3EOJIOIM3MbI, PYCCKUN SI3bIK, KUTAM-
CKHU A3bIK, ®PA3SEOJIOI' M, CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIBHBIN
AHAJIN3, KYJIbTYPHASA CITELHUDPUKA

Henb 1aHHOM  AMIUIOMHOM  pabOTBl — B XOJ€  CPAaBHHUTEIBHO-
COIMOCTAaBUTENLHOTO aHalin3a (Ppa3eoJOru3MOB CO 3HAUCHUSIMU «IIPaBAa-JI0Xb» B
PYCCKOM M KHUTAaHCKOM $sI3bIKaxX BBISIBUTH MX CXOJICTBA M Pa3U4Ms B CTPYKTYpE,
yHOTPEOJICHUH U CEMAaHTHKE.

O0BeKkT ucciaenoBanus — Gpa3eoaOoru3Mbl CO 3HAUCHUSIMHU «IIPABAA-JIOKb) B
PYCCKOM M KUTalCKOM si3bIkax. Koprnyc aHanu3upyemMoro (hakTH4ecKoro MaTepual
coctaBisitoT 50 (hpa3eosorn3MoOB PycCKOTo si3blka U 25 (hpa3eosorn3MOB KUTaM-
CKOTO SI3bIKa.

IIpeamer wuccnenoBaHUs — CTPYKTypa, CEMaHTHKa M (YHKIHOHUPOBAHHE
(pa3eosoru3MoB CO 3HAYCHHUSIMU «IPABJA-JIOKb» B PYCCKOM M KUTAHCKOM S3bl-
Kax.

IHosny4yeHHbIe pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHMUSA TIO3BOJISIIOT PACIIUPUTE TOHUMA-
HUe (pa3eosoTuu PYCCKOro U KUTAWCKOIO SI3bIKOB BO B3aMMOJACHCTBHH, a TAKKE
BBISIBUTh OCOOEHHOCTH MX KYJbTYpHOHU crienu(uku. Pe3ynpTaTel MOryT OBITH HC-
M0JIb30BaHbI B MPEMNOJABAHUH PYCCKOTO M KMTAMCKOTO SI3bIKOB KaK MHOCTPAaHHBIX,
a TaKXe B NIEPEBOJIE U KPOCC-KYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALUH.

HoBu3na pa0oThl 3akiroyaercs B TOM, YTO OHA IPEJCTaBIsIET COOON KOM-
IUIEKCHBIA CPaBHUTENbHO-CONIOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3 (PPa3eosoru3MoB CO 3HaUe-
HUSIMH «IIPaBAa-JI0XKb» B PYCCKOM M KUTAHCKOM SA3bIKaX.

Metoabl uccjieJ0BaHUsI BKIIIOYAIOT B ce0sl KOMIUIEKCHBIM aHajau3 JMTepa-
TYPHBIX HCTOYHUKOB, CEMAHTUYECKMH aHaJIu3 KOHKPETHBIX (Hpa3eosoTu3MOB,
CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEIIBHBINA METO/I.

Crpykrypa uccienopanus. J[uriomHas pabota COCTOMT U3 BBEACHUS, ABYX
IJIaB, KaKJIas U3 KOTOPBIX COJIEPKUT MO JBa naparpada, 3aKJIF0UeHUs], CIUCKA UC-
MOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhl U MPUIIOKEHUS.



ABSTRACT

Volume of the thesis: 52 pages, 40 sources in the list of used literature.

Key words: PHRASEOLOGY, RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LAN-
GUAGE, PHRASEOLOGY, COMPARATIVE ANALYSIS, CULTURAL SPEC-
IFICITY

The purpose of this thesis is to conduct a comparative analysis of phraseologi-
cal units with the meanings “true-false” in the Russian and Chinese languages in
order to identify similarities and differences in their structure, use and semantics.

The object of the study is phraseological units with the meaning “true-false” in
the Russian and Chinese languages.

The subject of the study is the structure, semantics and use of phraseological
units with the meaning “true-false” in the Russian and Chinese languages.

The results obtained are an expansion of the scientific understanding of the
phraseology of the Russian and Chinese languages, as well as in identifying the
features of their cultural specificity through the analysis of linguistic units associ-
ated with the concepts of “truth-false”. The results can be used in teaching Russian
and Chinese as foreign languages, as well as in translation and cross-cultural com-
munication.

The novelty of the work lies in the fact that it represents the first comprehen-
sive comparative analysis of phraseological units with the meanings “true-false” in
the Russian and Chinese languages.

Research methods include a comprehensive analysis of literary sources, se-
mantic analysis of specific phraseological units, as well as methods of comparative
analysis.

Research structure. The thesis consists of an introduction, two chapters, each
containing two paragraphs, a conclusion, a list of references and an appendix.



